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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр адыгэбзэм IукIэзэщхь псалъэхэр къызэрагъэсэбэпым, 
лексико-семантикэ системэм и адрей категориехэм къазэрыщхьэщыкIым теухуащ. 
Урысыбзэми ди бзэми IукIэзэщхь псалъэхэм елэжьауэ щыта бзэщIэныгъэлIхэм я гугъу 
дощI. Языныкъуэ бзэщIэныгъэлIхэм IукIэзэщхьыгъэр «мыхъуныгъэ категорэу», 
«мысистемэ къэхъукъащIэу», мыхьэнэбагъэм и «хабзэкъутэу» ябж щхьэкIэ, 
абы бзэм нэгъуэщIым емыщхь ухуэкIэ зиIэ гуп щхьэхуэ (макъкIэ зэрызэтехуэм 
и фIыгъэкIэ) къызэрагъэпэщ, абы дыщытопсэлъыхь мы лэжьыгъэм. IукIэзэщхь 
псалъэхэр лIэужьыгъуэ зыбжанэкIэ къазэрыщхьэщыкIым датотхыхь, ар щапхъэкIэ 
къыдогъэлъагъуэ. Лэжьыгъэм къыхыдогъэщ адыгэбзэм и IэмалкIэ IукIэзэщхь 
псалъэ куэд къызэригъэхъур, абы нэмыщI, теплъэкIэ зэщхьу, ауэ къэпсэлъыкIэкIи 
(текъузэм и увыпIэ щхьэхуэ зэраIэм къыхэкIыу) мыхьэнэкIи зэщхьэщыкI IукIэзэщхь 
псалъэ куэди зэрыщыIэр. IукIэзэщхь псалъэхэми энантиосемием зэрыхэтыфым и 
гугъу щыдощI мыбы. Адыгэбзэм псалъэ къыхыхьахэм хэщIыхьыныгъэ зэращIыр 
къыдохутэ: мыхьэнэбэ псалъэхэр нэгъуэщIыбзэм хыхьэмэ, абы и мыхьэнэхэр, 
зы зэман гуэр дэкIмэ, псалъэ щхьэхуэ-щхьэхуэ зэрыхъуфыр; языныкъуэ псалъэ 
къыхыхьахэр бзэм зыбжанэрэ щIэрыщIэу къищтэнкIэри зэрыхъунур, IукIэзэщхь 
псалъэхэр къигъэхъуу; нэгъуэщIхэри. IукIэзэщхь псалъэхэм я теплъэ, къэпсэлъыкIэ 
зэхуэдэныгъэр усакIуэхэм къызэрагъэсэбэпым и гугъу щыдощI мы лэжьыгъэм.  

Зэрыгъуэзэ пс алъэхэр: IукIэзэщхь псалъэхэр, псалъэ къыхыхьахэр, мыхьэнэбэ 
псалъэхэр, энантиосемия, контекст
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Abstract. The article is devoted to the peculiarities of homonymy in the Kabardino-
Circassian language. The paper presents the works of scientists, their contribution to the 
study of this lexico-semantic category traditionally distinguished in linguistics. The wide 
prevalence of homonymous words in the Kabardino-Circassian language is indicated and 
illustrated with examples from well-known works of art, their main types are indicated. 
It is noted that the peculiarity of the lexico-semantic category being studied, consisting 
in the coincidence of the sound design, does not interfere with native speakers, since the 
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context or situation certainly protects them from confusion. For a deep understanding of hom-
onymy, its connections with the problems of borrowing are analyzed. The infl uence of bor-
rowed words on the development of homonymous words is shown, which arises, for example, 
during the assimilation of a polysemous word, from the meanings of which, in the end, several 
independent words can be formed; when the same word is borrowed several times, which can 
and often leads to the appearance of words of diff erent meanings. Cases of enantiosemia are 
also found within the lexico-semantic category under study. There is a deliberate mixing of 
equally sounding words in Kabardian fi ction, in particular, in poetry, in comic poems.

Keywords: homonymy, borrowings, polysemous words, enanti osemy, context
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Аннотация. Статья посвящена особенностям омонимии в кабардино-черкесском 
языке. В работе приводятся труды ученых, их вклад в исследовании традиционно вы-
деляемой лексико-семантической категории, как в русском языке, так и в кабарди-
но-черкесском языке. Обозначена и проиллюстрирована примерами из известных 
художественных произведений широкая распространенность омонимичных слов в 
кабардино-черкесском языке, указаны их основные виды. Отмечено, что своеобразие
изучаемой лексико-семантической категории, заключающееся в совпадении звуково-
го оформления, не мешает носителям языка, так как контекст или ситуация непре-
менно ограждают их от смешения. Для глубокого осмысления омонимии проанали-
зированы ее связи с проблемами заимствования. На примере усвоенных слов из рус-
ского языка показано влияние заимствованных слов на развитие омонимичных слов в 
кабардино-черкесском языке, возникающее, к примеру, при усвоении многозначного 
слова, из значений которого, в конце концов, могут образоваться несколько самосто-
ятельных слов; когда одно и то же слово заимствуется несколько раз, что может при-
вести к появлению разных по значению слов. Замечено, что наряду с нарушением 
смысловой и словообразовательной связи между сходными по корню словами, на-
рушение между значениями внутри многозначного слова представляет характерную 
особенность семантической ассимиляции лексических заимствований. Обнаружива-
ются также случаи энантиосемии в рамках исследуемой лексико-семантической ка-
тегории. Наблюдается нарочитое смешение одинаково звучащих слов в кабардинской 
художественной литературе, в частности, в поэзии, в шуточных стихах. 

Ключевые слова: омонимия, заимствования, многозначные слова, энантиосе-
мия, контекст
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БзэщIэныгъэм IукIэзэщхь псалъэхэр джын хуей и зы лексико-семантикэ 
катерогэу къыхагъэкI. Ар Виноградов В.В [1940, 1960, 1969], Смирницкий А.И. 
[1954, 1956], Ахмановэ О.С. [1957, 1974], Шмелев Д.Н. [1977], Новиков Л.А. 
[1982] сымэ я лэжьыгъэхэм къыщахутауэ щытщ. Адрей лексико-семантикэ гупхэм 
(мыхьэнэбэ псалъэхэм, зэпэщыт псалъэхэм, зэмыхьэнэгъу псалъэхэм, н.) елъытауэ 
IукIэзэщхь псалъэхэр, языныкъуэ бзэщIэныгъэлIхэм зэратхымкIэ, зыми емыщхь 
къэхъукъащIэщ, мыхьэнэбагъэм и «хабзэкъутэщ», уеблэмэ, зэрыщыту къапщтэмэ, 
«мыхъуныгъэ категору» убж хъунущ [Новиков 1982: 209, 210]. 
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Адыгэбзэм ехьэлIауэ япэ дыдэу IукIэзэщхь псалъэхэм я гугъу щищIащ 
Яковлев Н.Ф. 1948 гъэм къыдигъэкIа грамматикэм [Яковлев 1948]. Апажэ М.Л. 
[1992] зэритхымкIэ, абы IукIэзэщхь псалъэхэр, зэрыщыту къапщтэмэ, фIыуэ 
зэпкърихащ, ауэ ахэр мыхьэнэбэ псалъэхэм щыхигъэзэрыхьыр мащIэкъым, абы 
нэмыщI, IукIэзэщхь псалъэхэмрэ гъэпсыкIэзэщхьхэмрэ зэхегъэгъуащэ. А зэманым 
нэгъуэщIхэми ятха лексикологие лэжьыгъэхэми куэдрэ уащыхуозэ апхуэдэ 
зэхэгъэзэрыхьыныгъэм. ИужькIэ IукIэзэщхьыгъэр Шагъыр А.К. [1959, 1962], 
Апажэ М.Л. [1963, 1992], ПщыукI Хь.Хь. [1982] сымэ нэхъ тэмэму къахутащ. 

IукIэзэщхь псалъэхэр макъ зэрызэхэткIэ зэтохуэ, ауэ бзэм ирипсалъэхэм ар 
зэран къахуэхъуркъым – контекстыр дэIэпыкъуэгъу мэхъу ахэр зэхэмызэрыхьын 
папщIэ. IукIэзэщхь псалъэхэр семантикэ илъэныкъуэкIэ «мысистемэ 
къэхъукъащIэу» ябж щхьэкIэ, абыхэм бзэм нэгъуэщIым емыщхь ухуэкIэ зиIэ 
гуп щхьэхуэ къыщызэрагъэпэщ макъкIэ зэрызэтехуэм и фIыгъэкIэ. IукIэзэщхь 
псалъэхэм я щытыкIэ хэхар художественнэ литературэми, жьабзэми Iэмалу 
къыщагъэсэбэпхэм ящыщщ. Вандриес Ж. жиIауэ щытар тегъэщIапIэ ищIурэ, 
Шмелев Д.Н. етх, IукIэзэщхь псалъэхэр бзэм и гугъуагъым ищыщ зыуэ, ауэ абы 
гу лъумытэмэ, и зэран лъэпкъ къокIынукъым. ИкIи апхуэдэ псалъэхэр апхуэдизкIэ 
зэщхь мэхъужри, бзэм ирипсалъэхэм я зэмыщхьэныгъэм гу лъатэжыркъым [Шмелев 
1977: 89, 90].

Адыгэбзэр IукIэзэщхь псалъэкIэ къулейщ, езым и IэмалкIэ апхуэдэ лексикэ 
занэ куэд къегъэхъу. Псалъэм папщIэ: шэ «шэрыпI псэущхьэр лъхуа нэужь, 
къилъхуам и шхыныгъуэу и бгъэм, и шхуэлым къыщIэкI ткIаткIуэ хужь пIащIэр», 
шэ «фоч, кIэрахъуэ с.ху. Iэщэхэр уа нэужь, я пэм къилъэтыр», шэ «унафэ щIыныгъэ 
наклоненэм ит шэн лэжьыгъэцIэр»; щIэ «ящIа, къэунэхуа, къежьа къудей е зэращIрэ, 
къызэрыунэхурэ, къызэрежьэрэ куэд мыщIа; къамыгъэсэбэпа е къызэрагъэсэбэпрэ 
куэд мыщIа», щIэ «кумбыгъэ гуэрым и лъащIэ, а лъащIэр къыщIиIыгъэу хуэщIа, 
иIэ», щIэ «унафэ щIыныгъэ наклоненэм ит щIэн лэжьыгъэцIэр, зыгуэрым 
щыгъуазэ къикIыу», щIэ «унафэ щIыныгъэ наклоненэм ит щIэн лэжьыгъэцIэр, 
зыгуэрым елэжь къикIыу»; щэ «лым трищIэ пшэрыпIэр», щэ «зэкIэлъыкIуэурэ 
щы бжыгъэм нэс», щэ «бжыгъэ 100; 100 хъу», щэ «зэрыупщIэ частицэ». Щапхъэ: 
Я пщΙантΙэ къосыжри (Дзэшу) Жангулэз жэмыр къиша  къудейуэ шэ пэгун 
иΙыгъыу пщΙантΙэм дэту къыхуозэж [КIыщокъуэ 2007: 17]. Дисэ шэ къытехуа 
и гугъэри джалэ пэтащ, арщхьэкΙэ къызэрытемыхуар псынщΙэу къыщищΙэм, 
нэхъри кΙийуэ хуежьащ [КIыщокъуэ 1984б: 104]. «Мыр дэраIым зи IэщIагъэр... 
Дэ ди Iэзэгъуэ иткъым мыбы,− жаIэ.− ШырыкъущIэм шэ!» [Нало 2012: 262]. 
[Бейхэм щхьэкIэ жаIэ:] Я ныбэм щэ телъыр телъу щIыIэм иукIынкъым –
жиIэу [КIыщокъуэ 1984а: 648]. – Iимамым и цIэкIэ! – Зэчрей занщIэу къызэкъуихри 
щэ уэгъуэ къамышымкIэ зэпихулыкIащ хьэсэпэхъумэр [Шортэн 1975: 476]. «Нобэ 
щэ хъунут», – Сэр папщIэ жаIэу Iэнэ тIысынихэкум исынущ. [КIыщокъуэ 2001: 
395]. (Пхъум:) Папэ и закъуэ зышхын хуейр? Си анэр-щэ? [Нало 2012: 192].

Адыгэбзэм куэдрэ ущыхуозэ теплъэкIэ зэщхьу, ауэ къэпсэлъыкIэкIи (текъузэм 
и увыпIэ щхьэхуэ зэраIэм къыхэкIыу) мыхьэнэкIи зэщхьэщыкI IукIэзэщхьхэм. 
Зэвгъапщэ: ХьэщIэр Жэрэщты Лущ, Къэбэрдей къикIа лIакъуэлIэш хьэщIэщ 
[Нало 1993: 289]. Нэхъ лъэрызехьэу, нэхъ унагъуэ хуэщIауэ, нэхъ хьэщIэ кIуапIэу 
щыт унагъуэхэрщ хьэщIэщ зиIар [Нало 1993: 22]. (Борис:) – Хъунщ, Къурдэн, 
иумыхьэкIыу къыджеIэт, сыт хуэдиз аркъэ фефа? [Къэрмокъуэ 1976: 120].
– Догуэ, Жэмал, шыгъупIастэу зыдэтшхари бгъэпцIри тхьэри тебгъэпцIыхьыжауэ 
аркъэ? – жиIащ ХьэматI, еджэу Жэмал лъэныкъуэкIэ Iуиша нэужь [Къашыргъэ 
1957: 67]. Джылахъстэней щыщу лIибл къащIэупщIащ, я къуажэкIэ зэхэмыдзауэ: 
Къущхьэ Джэрихъан, Мэшыкъуэ БатIэ, ХьэпащIэ Кургъуокъуэ, Нурдии Шумахуэ, 
Асчер Шумахуэ, ЛампIэжь Пщызэбийрэ Муратрэ [Нало 1993: 96] (Тембулэт 
Нажмудин зыхуигъазэу:) – КъуажэкIэ дыдэщ, уэ пцIыхуу къыщIэкIынукъым 
[Журт 1987: 138]. ИщхьэкIэ къызэрыщыдгъэлъэгъуащи мыпхуэдэ псалъэхэр 
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тыншу контексткIэ зэщхьэщIокI. Абы нэмыщI, IукIэзэщхьхэм и зы лIэужьыгъуэу 
къыхэбгъэкI хъунущ теплъэкIэ, мыхьэнэкIэ зэмыщхь, ауэ къэпсэлъыкIэкIэ зэтехуэ 
псалъэхэр. Псалъэм папщIэ, япэ увын – япэувын, зэ трихакъым – зэтрихакъым, и 
адэ хъуамэ – ядэхъуамэ. 

Адыгэбзэм мыхьэнэкIэ зэпэщыт IукIэзэщхь псалъэхэми ущыхуозэ, ахэр 
энантиосемием и щапхъэщ. Псалъэм папщIэ, ежьэн «пэплъэн», ежьэн «кIуэну 
щIэдзэн». Зэвгъапщэ: ЦIыхухъурэ цIыхубзрэ гу щхьэхуэхэм къикIыурэ заутхыпщI, 
я щыгъынхэр зэрагъэзахуэри лIыхэр зэбгъуроувэри йожьэ [Нало 1993: 231]. 
Езыр (Фаризэт) мыбдеж йожьэ, мэгузавэри щIэсщ – МуIэед мэжей [МафIэдз 
1993: 25] Ди бзэм IукIэзэщхь псалъэхэр зэрыщыкуэдым щхьэусыгъуэ иIэщ, ар 
языныкъуэ бзэщIэныгъэ лэжьыгъэхэм къыщыгъэлъэгъуащ [Рогава 1951: 404–418, 
Булаховский 1954: 45–48].  

IукIэзэщхь псалъэхэр зищIысыр куууэ къыбгурыIуэн щхьэкIэ, абы псалъэ 
къыхыхьэхэм епхауи къэхутэн хуейщ. Псалъэм папщIэ, мыхьэнэбэ псалъэр 
нэгъуэщIыбзэм хыхьэмэ, абы и мыхьэнэхэр, зы зэман гуэр дэкIмэ, псалъэ щхьэхуэ-
щхьэхуэ хъункIэри мэхъу. Языныкъуэ бзэщIэныгъэлIхэм зэрыжаIэмкIэ, псалъэ 
къыхыхьахэм я семантикэ ассимиляцэм и екIуэкIыкIэм хэлъ щхьэхуэныгъэщ 
псалъэм и мыхьэнэ зэпхахэр къызэпыуда зэрыхъур, псалъэщI, семантикэ 
зэпыщIэныгъэхэр зэрыщкIуэдыр. Мыхьэнэбагъым и зэпкърыхуныгъэмрэ 
IукIэзэщхьыгъэ къэхъунымрэ я щапхъэу къэпхь хъунущ мы псалъэхэр: 
кIупIец 1) жьы хъуа мыхьэнэ – «сондэджэр (щэхуакIуэ)», 2) «IэлъэщIышхуэ»; 
Сыбыр 1) «щIыналъэм и цIэ», 2) «тутнакъ ящIу а щIыналъэм зэрагъакIуэр»; 
кхъуэщын 1) «ерыскъы, псы иризэрахьэу ятIагъуэм къыхащIыкI хьэкъущыкъу»,
2) «псэуалъащхьэ ирагъэбыдэу (тралъхьэу) жыпхъэкIэ ягъажьэ ятIагъуэ Iыхьэ 
пIащIэхэр»; кIэпрон 1) «налъэ IэрыщI лIэужьыгъуэ, апхуэдэ налъэм къыхэщIыкIа 
Iуданэ, щэкI, хьэпшып», 2) «тхъурыжь лIэужьыгъуэ»; н. Щапхъэхэр: Щамуд 
гъуэмылэр щIакIуэм къытрилъхьащ: мэжаджэ, кхъуей, лы гъэгъуа, бжьын, 
бжьыныху, шху кхъуэщын... [Нало 1993: 243]. НтIэ ахэр псом япэу зыхуей хъур 
чырбыш быдэщ, унащхьэ кхъуэщынщ... [Нало 2012: 147].

Языныкъуэ псалъэ къыхыхьахэр бзэм зыбжанэрэ щIэрыщIэу къищтэнкIэри 
мэхъу, IукIэзэщхь псалъэхэр къигъэхъуу. Апхуэдэу, «крест» псалъэр адыгэбзэм 
мызэ-мытIэу къыхыхьащ, мыхьэнэщIэхэр иIэу. Япэ дыдэу, Къэбэрдейм 
чристэныгъэр щыщыIам щыгъуэ, чрес псалъэм «диным пыщIа дамыгъэ» 
мыхьэнэ иIащ. ИужькIэ мащIэ-мащIэурэ а мыхьэнэр куржыбзэм къыхэкIа жор 
псалъэм къищтащ (грузин.: джвари). Зэвгъапщэ: Жорыр зыпщIэхэлъ. ИужькIэ 
«крест»-ыр «пхырхэр зэрызэтралъхьэ щIыкIэ» къикIыу адыгэбзэм къагъэсэбэпу 
щIадзащ. Абы и щапхъэхэм IуэрыIуатэм уащыхуозэ. Зэвгъапщэ: Пхырхэр 
чресу зэтелъхьэн. Ещанэ псалъэр «зауэм къыщрату щыта дамыгъэ» мыхьэнэм 
пыщIащ, япэ мыхьэнэм хуэдэу ари жьы хъуащ. Зэвгъапщэ: АдэкIэ чрестищ 
хэлъу зы прапорщик щохуарзэ, генералым, честь хуищIу, зыблрегъэх, буфетым 
йокIуалIэ, зэримыпэсу къыIуожыж, зыхэт гупыр зэрыгупу игу иримыхьу езыр 
къызыхэкIа сэлэтым я залым макIуэ [Нало 1993: 117]. Куэбжэм Iут къэрэгъулым 
ар быдапIэм димыгъэхьэну хэтащ, арщхьэкIэ и къэпталыр итIатэри и пщэ ищIа 
Георгий крестыр сэлэтым щригъэлъагъум, сэлэтыр сыным хуэдэу жыщ, «Давай, 
кунак», жиIэри куэбжэр хуIуихащ Шех-Али-Хъан [Шортэн 1975: 195]. ЕплIанэ 
чрес-ыр (урыс. «крести») урысхэр зэрыджэгу куэзырым и мыхьэнэм и гъусэу 
бзэми къыхыхьащ. Иджы нэхъыбэрэ а псалъэмкIэ зэрыхадыкI щIыкIэм йоджэ. 
А къедбжэкIа мыхьэнэхэр урысыбзэм псалъэ зэмыщхькIэ къигъэлъагъуэмэ 
(«крест», «крести», «кресты»), иджырей адыгэбзэм чрес-ым IукIэзэщхь псалъэу 
тху къегъэхъу. 

Апхуэдабзэу «четверть» псалъэри зыбжанэу адыгэбзэм къыхыхьащ. Иджыпсту 
гугъущ зэхэбгъэкIыну мыхьэнитIым (1) литрищ зэрыхуэ абджышхуэ; 2) арщыным 
и Iыхьэ плIанэ) ящыщу дэтхэнэр ди бзэм къыхыхьами. Зэвгъапщэ: цырибон 
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шэтвэр; Лъэбакъуэ дэнэ къэна, шэтвэр зытехуэ пчынкъым. Арщыныр шэтвэриплI 
мэхъу. ЕджапIэхэр Къэбэрдейм къыщыщыунэхуам къыщыщIэдзауэ «четверть» 
псалъэм «гъэ еджэгъуэм и Iыхьэ плIанэ» мыхьэнэри ди бзэм къыщыхэхъуащ. 
Япэм щыIа мыхьэнэхэм хуэмыдэу, мыр и урысыбзэ тхыкIэри къэпсэлъыкIэри –
«четверть» – къызэтенауэ адыгэбзэм къыхыхьащ. А къедбжэкIахэм нэмыщI, 
нэгъуэщI мыхьэнэри а псалъэм иIэщ, псалъэм папщIэ, «пшыналъэм и макъ 
щхьэхуэр къызэрагъэлъагъуэ нагъыщэм и Iыхьэ плIанэ». Аращи, «четверть» 
псалъэм урысыбзэм щиIэ мыхьэнийм щыщу адыгэбзэм къищтар мыхьэниплIщ: 
тIур жьэрыIуатэ жьабзэкIэ къыхыхьащ, тIур куэд щIакъым тхыгъэ жьабзэкIэ 
къызэрыхыхьэрэ. Къыхэгъэщыпхъэщ, урысыбзэм зи гугъу тщIы псалъэр 
щымыхьэнэбэ псалъэмэ, адыгэбзэм ар IукIэзэщхь псалъэ гупитI – шэтвэр, 
четверть – зэрыщыхъуар. Щапхъэхэр: (Къэрэжан Шухьид зыхуигъазэу:) 
Мы шэтвэр зытехуэ къыдэзмычэну ар къэпшауи [МафIэдз 1993: 67]. Зыт 
Мачэдинэ и къуэм хуэмыарэзыуэ щIыщыхьэр: жылэм зыгуэ рым нысэ къишамэ, 
хьэгъуэлIыгъуэ къыдахамэ, е гуфIэгъуэ гуэр щыIэмэ, Жыраслъэн уэздыгъэр 
игъэункIыфIырти цырибон шэтвэр хуамыхьауэ щIигъэнэжыртэкъым [МафIэдз 
1993: 75]. Апхуэдабзэу «ручка» псалъэм и мыхьэнэхэр адыгэбзэм IукIэзэщхь 
псалъэхэу къыхыхьащ: ручкэ «зэрытхэ Iэмэпсымэ»; «машынэ зэрырагъажьэ 
убыдыпIэ», н. Щапхъэ: Иныкъуэхэм ручкэхэр я дзэм ирагъэIусауэ, адрейхэм 
шияуэ яIыгъыу унащхьэмкIэ дэплъейуэ щысхэт, а здыдэплъеймкIэ ятхынур 
къехуэхыну пэплъэ хуэдэ [Теунэ 1965: 58]. А зэрынэщхъыфIэм хуэдэу заводной 
ручкэр къепхъуатэри (Лусэ) егъэкIэрахъуэ, егъэкIэрахъуэри моторым бзэбзэн 
щIедзэж [ЩоджэнцIыкIу 1962: 175]. IукIэзэщхь псалъэхэм, ахэр жьабзэмрэ 
усыгъэмрэ къызэрыщагъэсэбэпым Апажэ М.Л. итха лэжьыгъэхэм нэхъ убгъуауэ 
щыгъуазэ уащI [Апажев 1963: 137–139; 2000: 128–133].

IукIэзэщхь псалъэхэр бзэщIэныгъэм и къызэрыгуэкI хабзэ къэхъукъащIэу 
къалъытэныращ Апажэ М.Л. щыIэ бгъэдыхьэкIэхэм ящыщу нэхъ тэмэму 
ибжыр. Апхуэдэу, Булаховский Л.А. къыхегъэщ, IукIэзэщхь псалъэхэр, 
теплъэкIи къэпсэлъыкIэкIи зэтехуэми, ахэр къэгъэсэбэпыным шынагъуэ лъэпкъ 
зэрыпымылъыр: а псалъэхэр жьабзэм, псалъэухам я фIыгъэкIэ гурыIуэгъуэ 
мэхъу [Булаховский 1954: 45]. IукIэзэщхь псалъэхэм я теплъэ, къэпсэлъыкIэ 
зэхуэдэныгъэр инэхъыбэм усакIуэхэм къагъэсэбэп. Щапхъэ:

СрипэщIэтми си плIэм бгым,  
Зэгуэр, хуэдабзэу чы лантIэм,
Къэшынщ къыщыщIэдзауэ бгым,
ПщIэнтIэпсыр щIыIэу къекIуу натIэм …

[Жыкъуэ 1986: 32]

ЩIэнауэ щисым мафIэм пхъэр,
Зэгъэзахуэ лъэпкъ ищIакъым.
Иужь итым хуэдэу пхъэр,
Щыхисхьэм-мафIэр лIакъэ…

[Жыкъуэ1986: 52].

УсакIуэхэм, я IэдакъэщIэкIхэм акъыл жаныгъэ, гушыIэ хэлъын папщIэ, 
IукIэзэщхь псалъэхэр ятххэм хагъэхьэ. Апхуэдэу, КIыщокъуэ А. и усэм 
витамин псалъэр мыхьэнитIу къыщегъэлъагъуэ: япэр – «Iэпкълъэпкъыр тэмэму 
лэжьэн папщIэ, шхыным мыкуэдыщэу хэлъын хуей органическэ пкъыгъуэ 
зэмылIэужьыгъуэхэм зэреджэ»-у, етIуанэр – псалъитIу зэхэту – вита (лат. 
«гъащIэ») + мин (адыг. «щэуэрэ пщIы хъу бжыгъэ»). Зэвгъапщэ: адыгэ лIыжь 
гуэрым зыгъэпсэхуакIуэм къикIыжауэ и щхьэгъусэм жреIэж: 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ
Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэм и IукIэзэщхь псалъэхэр
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Сэ лы, джэдыкIэ, уеблэм гъэш
Зэрызмышхынур щIы уи фIэщ.
Сэ витаминым сещIыр лъэщ, 
Мис ар мычэму уэ сыгъэшх.

Фызыжьми «витамин» псалъэм и мыхьэнэр къыгурымыIуэ зищIауэ, лIыжьым 
жреIэ:

«ЗытIущ жиIами ар зыгуэрт:
Пщэдджыжь къэсыхукIэ вита мин
Си жьыщхьэ дэнэ сэ къисхын?»

[КIыщокъуэ 1948: 51]  

Аращи, «IукIэзэщхьыгъэр бзэм и Iуэхугъуэ гугъуу щыткъым… Мыхьэнэбэ 
псалъэхэми хуэдэу, ар бзэм и лексикэ категорэщ» [Будагов 1958: 47–49]. 
Ахмановэ О.С. гушыIэ хэлъу жеIэ IукIэзэщхь псалъэхэм сымаджэм ещхьу 
ущIеIэзэн щхьэусыгъуэ щымыIэу [Ахманова 1957: 101]. Боттильони жиIам арэзы 
техъуэкIэрэ, Косериу Э. къегъэлъагъуэ макъ гуэрхэр зэрызэщхьым псалъэхэр 
зэхигъэзэрыхь щхьэкIэ, ахэр я синтагматикэ зэпыщIэныгъэхэм я фIыгъэкIэ 
зэхэхужа зэрыхъур. [Косериу 1963: 227].

ИщхьэкIэ щыжытIащи, IукIэзэщхь псалъэхэр лексико-семантикэ системэм и зы 
категориеу щытщ, бзэщIэныгъэлIхэм къахутауэ. Адыгэбзэр IукIэзэщхь псалъэкIэ 
къулейщ, езым и IэмалкIэ лексикэ занэ куэд къигъэхъуу. Адыгэбзэм куэдрэ ухуозэ 
теплъэкIэ зэщхьу ауэ къэпсэлъыкIэкIи  мыхьэнэкIи зэщхьэщыкI омонимхэми 
теплъэкIэ, мыхьэнэкIэ зэмыщхьу ауэ къэпсэлъыкIэкIэ зэтехуэ псалъэхэми. Ахэр 
псори тыншу контексткIэ зыхэбгъэкI мэхъу. IукIэзэщхь псалъэхэм я къэхъукIэм 
псалъэ къыхыхьахэм хэщIыхьыныгъэшхуэ халъхьэ: мыхьэнэбэ псалъэр 
нэгъуэщIыбзэм хыхьэмэ, абы и мыхьэнэхэр зы зэман гуэр дэкIмэ псалъэ щхьэхуэу 
хъункIэри мэхъу. Языныкъуэ псалъэ къыхыхьахэр бзэм зыбжанэрэ къищтэнкIэри 
мэхъу, IукIэзэщхь псалъэхэр къигъэхъуу. IукIэзэщхь псалъэхэм я теплъэ, 
къэпсэлъыкIэ зэхуэдэныгъэр инэхъыбэм усакIуэхэм къагъэсэбэп.
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